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	Odůvodnění hodnocení práce:
Teoretická část práce poskytuje dostatečné množství informací pro tento typ práce. Struktura i syntéza je zpracována kvalitně, v kapitole 4 však mohlo být i nadále konzistentně použito více zdrojů. V kapitole 1.2 se vyskytuje řada domněnek. Z kapitoly 2.4 vyplývá, že materiál by měl být popular science, ale zdá se, že autorka k němu přistupuje spíše jako k technical text. V úvodu práce jsou uvedeny celkem tři cíle, z nichž jeden není dostatečně zpracován („to demonstrate that fitness-themed instructional videos are different from written instructional manuals due to their informal and emotional character“). Hlavní cíl práce mohl být specifičtější. Autorka uvádí, že cílem je vytvořit titulky pro české diváky, kteří nerozumí angličtině, ale ve skutečnosti se jedná o titulky pro mnohem užší skupinu lidí – zajímající se o fitness, kteří, lze usoudit, už většinou nějaké povědomí o anglických názvech mají – tento rozdíl hraje roli ve zvolené překladatelské strategii. Autorka mohla více prozkoumat českou fitness scénu a videa pro paralelní texty, v nichž tvůrci používají relevantní terminologii. V analytické části chybí vhodnější značení příkladů s ohledem na jejich výskyt v daných videích. V přílohách se také mohl objevit transkript anglických titulků. Některým relevantním překladům není věnována pozornost (např. build up over time, sessions = tréninky, suplementy, flašku, týpek, Jak se všichni máte?), s některými překlady či vysvětleními nelze příliš souhlasit (např. Jak se všichni máte?, břicho vs střed těla vs six-pack; logika vysvětlení u barbell není použita zase jinde; mrtvý tah není „nowadays usually hardly encountered in the fitness community’s vocabulary“, you guys není třeba překládat jako „lidi“). 
Všechny uvedené příklady jsou však vhodně okomentovány, autorka udává i řadu velmi dobrých příkladů a vlastních překladů (klienty, protein, rodina, ponechání cutting a bulking). Není však příliš zřejmé, v jakých situacích se snažila o počeštění anglicismů, jak píše na straně 39. Práce je nejspíše první pokus – poměrně zdařilý – o překlad videí s touto tematikou, což by mohlo být velmi přínosné pro další rozvoj v tomto odvětví.

	Otázky k obhajobě:
1) Which well-established terms can you see becoming more Czech-like in the future?
2) How could the choice of a target audience influence the translation process? Would a translation for complete laymen, people who do not understand English at all, differ from a translation for GenY and GenZ fitness audiences? Explain why.
3) Which other relevant examples of your final translations (and strategies, reasonings for them) could you provide?
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





